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I - ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

1. Орган који је именовао Комисију: 

 

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду – Одлука бр. 

1104/1 (на седници одржаној 23.04.2014. године) 

 

2. Састав Комисије: 

 

1) др Катарина Расулић, доцент, ужа научна област Англистика, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду, Катедра за англистику, изабрана у звање 21. маја 2003. 

године, датум последњег избора: 03. септембар  2013. године 

 

2) др Душка Кликовац, редовни професор, ужа научна област Српски језик, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду, Катедра за српски језик, датум 

избора у звање: 17. октобар 2012. године 

 

3) др Мирјана Мишковић Луковић, ванредни професор, ужа научна област Енглески 

језик и лингвистика, Филолошко-уметнички факултет Универзитета у Крагујевцу, 

Одсек за филологију: Енглески језик и књижевност, датум избора у звање: 16. 

децембар 2011. године 

 

II - БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Татјана Грујић рођена је 05.03.1972. године у Крагујевцу. Завршила је основне студије 

енглеског језика и књижевности на Филолошком факултету Универзитета у Београду 

1995. године, стекавши стручни назив професор енглеског језика и књижевности. 

Докторске академске студије на Филолошком факултету Универзитета у Београду, модул 

Језик, уписала је 2011. године и положила предвиђене испите. 

Од 1994. до 1996. године радила је као професор енглеског језика у Првој крагујевачкој 

гимназији. Од 1997. године радила је као лектор за енглески језик наставног одељења у 

Крагујевцу при Филолошком факултету Универзитета у Београду. Од формирања 

Филолошко-уметничког факултета (ФИЛУМ) Универзитета у Крагујевцу 2002. године до 

данас ради на ФИЛУМ-у као лектор за енглески језик. 

Као стипендиста америчке владе боравила је од августа 2004. до јануара 2005. године на 



Универзитету у Берклију, Калифорнија, САД, где је радила на развоју наставног програма 

за предмет Интегрисане вештине енглеског језика 1 и 2 на ФИЛУМ-у. У оквиру ТЕМПУС 

пројекта MCIT (Master in Conference Interpretation and Translation) од 2011. године 

учествује у развоју наставног програма за мастер студије из превођења; током 2011. и 

2012. године у оквиру тог пројекта похађала је обуке за преводиоце и наставнике 

превођења на институту ITIRI у Стразбуру и на Универзитету  у Грацу. 

У периоду од 2005. до 2007. године хонорарно је радила као предавач енглеског језика на 

Економском факултету Универзитета у Крагујевцу. У својству хонорарног сарадника 

радила је и као преводилац за италијанску хуманитарну организацију INTERSOS од 2000. 

до 2002. године и преводилац за хуманитарну организацију америчке владе ACDI/VOCA 

од 2002. до 2003. године. Континуирано се активно бави писменим и усменим превођењем 

(симултани преводилац на више међународних конференција; књижевни и стручни 

преводи). 

У главне области научног интересовања Татјане Грујић спадају когнитивна лингвистика, 

усвајање и настава страног језика, примењена лингвистика, анализа дискурса и критичка 

анализа дискурса. Списак научних и стручних радова које је објавила самостално и у 

коауторству наведен је у продужетку. Учествовала на следећим међунардоним научним 

скуповима: 

Међународни научни скуп Језик, књижевност, вредности, Филозофски факултет, Ниш 

26–27.04.2012.  

Међународни научни скуп Наука и традиција, Филозофски факултет у Источном 

Сарајеву, 17–18.05.2012.  

VII међународни научни скуп Српски језик, књижевност, уметност, Крагујевац, 26–

27.10.2012.  

Међународни научни скуп Наука и савремени универзитет 2, Филозофски факултет, Ниш 

16–17.11.2012.  

21st International Symposium on Theoretical and Applied Linguistics, Aristotle University of 

Thessaloniki, April 5–7, 2013.  

Међународни научни скуп Језик, књижевност, маргинализација, Филозофски факултет, 

Ниш, 26–27.04.2013.  

Међународни научни скуп Наука и глобализација, Филозофски факултет у Источном 

Сарајеву, 17–19.05.2013. 

 

III - БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Татјана Грујић (2012): Дефинисање семантике глаголских времена помоћу термина 

,,основно“, ,,право“, ,,изведено“, ,,неправо“. Наслеђе, 22, стр. 133–145. 

Татјана Грујић (2012): Место експлицитних граматичких објашњења у савременој настави 

страних језика. Радови Филозофског факултета. Филолошке науке. 14/1. 

Универзитет у Источном Сарајеву, Филозофски факултет. Пале.  

Татјана Грујић (2013): Аспекти примене когнитивне лингвистике: настава граматике 

страног језика. Наслеђе, 25, стр. 171–183. 

Татјана Грујић, Јелена Даниловић (2013): The Value of C-tests in English Language Testing 

and Teaching, у зборнику радова са међународне конференције „Језик, књижевност, 

вредности“: Језик, књижевност, вредности: језичка истраживања (ур. Биљана 



Мишић Илић, Весна Лопичић), Ниш: Scero print, стр. 589–602. ISBN 978-86-7379-

278-1. UDK811.111'243:371.26 

Јелена Даниловић, Татјана Грујић (2013) Модерни приступи у тестирању знања језика: 

добре и лоше стране Ц-теста, у зборнику радова са међународне конференције 

„Наука и традиција“, Филозофске науке: Зборник радова са скупа, том 2 (ур. 

Владимир Милисављевић), Пале: Филозофски факултет, стр. 1055-1067. ISBN  978-

99938-47-47-2   DOI 0.7251/NSFF13011055D 

Јелена Даниловић, Татјана Грујић (2013). Ц-тест као мерни инструмент знања матерњег и 

страног језика – компаративна студија, у зборнику радова са VII међународног 

научног скупа „Српски језик, књижевност, уметност“: Традиција и иновације у 

савременом српском језику (ур. Милош Ковачевић), Крагујевац: Филолошко-

уметнички факултет, стр. 555–567.  ISBN 978-86-85991-52-3 УДК 

371.26:811.111'243 811.111'243 

Татјана Грујић  (2013). Аспекти примене анализе дискурса – настава граматике енглеског 

као страног језика, у зборнику радова са међународне конференције „Наука и 

савремени универзитет 2“: Од науке до наставе (ур. Бојана Димитријевић), Ниш: 

Scero print, стр. 53– 66. ISBN 987-86-7379-299-6 УДК 811.111'243:371.3 ; 811.111.'42 

Татјана Грујић (2014). Метафоричка концептуализација домена ДРУШТВЕНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ 

и ЧОВЕКА помоћу изворног домена МАШИНЕ,  Зборник Матице српске за филологију 

и лингвистику, LVII/1, 199–214. UDC 811.163.41’42 ; 81’42 

 

IV - ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

 

На основу увида у биографију и библиографију кандидата, Комисија сматра да Татјана 

Грујић испуњава услове за израду докторске дисертације. 

 

 

V - ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

За ментора је предложена др Катарина Расулић, доцент Филолошког факултета у Београду, 

Катедра за англистику. Др Катарина Расулић предаје предмете Енглески језик 5 и 6 

(Синтакса енглеског језика) и Енглески језик: специјални курс 2/1 и 2/2 (Семантика 

енглеског језика) на основним студијама на Катедри за англистику и предмет Когнитивна 

лингвистика на докторским студијама Филолошког факултета у Београду.  

- Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које 

се ради докторска дисертација: 

Монографија 

Језик и просторно искуство. Београд: Филолошки факултет, 2004, стр. 359.  

Радови  

Аспекти метонимије у језику и мишљењу. Theoria, 2010, 53-3: 49-70. 

Long Time, No Buzz: Fixed Expressions as Constructional Frames. CogniTextes (Revue de l' 



Association Française de Linguistique Cognitive). [Online], Volume 5 | 2010, 

Grammaires en Construction(s)/Grammars in Construction(s), AFLiCo 3 special issue 

(eds. P. Grea & G. Desagulier), URL: http://cognitextes.revues.org/356  

Conceptualization of DEVELOPMENT, SOCIETY, POWER and CONTROL in Serbian and in English. In: 

Die Europäizität der Slawia oder die Slawizität Europas: Ein Beitrag der kultur- und 

sprachrelativistischen Linguistik (Hrsg. C. Voss, A. Nagórko), Studies in Language and 

Culture in Central and Eastern Europe, Münchеn/Berlin: Verlag Otto Sagner, 2009: 49-

73.  

English Input in Cross-linguistic Conceptual Blends: A Case Study. In: PASE Papers 2008, Vol. 

1, Studies in Language and Methodology of Teaching Foreign Languages (eds M. 

Kuźniak and B. Rozwadowska), Wrocław: Oficyna Wydawnicza ATUT, 2009: 165-175.  

On the Conceptualization of the European Union across EU Boundaries. In: ELLSSAC 

Proceedings – International Conference English Language and Literature Studies: 

Structures across Cultures. Volume I (eds K. Rasulić, I. Trbojević), Belgrade: Faculty of 

Philology, 2008: 315-327. 

Српско-енглеске творенице у светлу теорије појмовне интеграције. У: Семантичка 

проучавања српског језика (ур. М. Радовановић и П. Пипер), Београд: САНУ, 2008: 

269-289. 

This Could Be You: Metonymy as Conceptual Integration. In: ELLSII75 Proceedings – 

International Conference to Mark the 75th Anniversary of the English Department, 

Faculty of Philology, University of Belgrade – English Language and Literature Studies: 

Interfaces and Integrations, Volume I (eds K. Rasulić, I. Trbojević), Belgrade: Faculty of 

Philology, 2006: 307-317. 

Тако близу, а тако далеко: О метафоричкој концептуализацији заснованој на појмовима 

БЛИЗУ и ДАЛЕКО. У: Когнитивнолингвистичка проучавања српског језика (ур. П. 

Пипер), Београд: САНУ, 2006: 231-259. 

Концептуализација ДРУШТВА помоћу вертикалне димензије /на примерима енглеског и 

српског језика/. У: Језик, друштво, сазнање – професору Ранку Бугарском од 

његових студената (ур. Кликовац, Д. и К. Расулић). Београд: Филолошки факултет, 

2003: 230-246. 

- Досадашња менторства докторских дисертација на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду: 

Наташа Костић: Антонимија у енглеском и српском језику: семантичко-прагматичка 

анализа /дисертација одбрањена у априлу 2006. године/ 

Владан Павловић: Градијентност у синтаксичким конструкцијама у енглеском језику               

/дисертација одбрањена у септембру 2012. године/ 

Тијана Весић-Павловић: Метафоричка пресликавања сликовне схеме ПУТАЊЕ у енглеском 

и српском језику /дисертација у изради; менторство од 2009. године/ 

Татјана Ружин Ивановић: Глаголи узроковања у енглеском и српском језику, Филолошки 

факултет, Универзитет у Београду /дисертација у изради; менторство од 2010. 

године/ 

http://cognitextes.revues.org/356


Бранислава Дилпарић: Контрастивна анализа назива за кућу и њене делове у енглеском и 

српском језику, Филолошки факултет, Универзитет у Београду /дисертација у 

изради; менторство од 2010. године/ 

Емир Мухић: Стратегије конструисања значења у савременом америчком политичком 

дискурсу, Филолошки факултет, Универзитет у Београду /дисертација у изради; 

менторство од 2011. године/ 

--- 

 

Комисија сматра да доц. др Катарина Расулић испуњава услове за ментора предложене 

докторске дисертације из области когнитивне лингвистике.  

 

 

VI - ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

1. Формулација наслова тезе 

 

„Појмовне метафоре засноване на изворном домену МАШИНЕ у енглеском и српском језику“ 

 

Комисија закључује да је назив прикладан и да добро репрезентује суштину предложене 

теме истраживања. 

 

 

2. Предмет истраживања 

 

Предмет предложеног истраживања чине метафоричка значења лексема енглеског и 

српског језика које припадају домену МАШИНЕ а проширују своја значења на различите 

апстрактне домене (као што су ДРУШТВЕНА ОРГАНИЗАЦИЈА, ЧОВЕК итд.), односно 

метафоричка појмовна пресликавања која мотивишу таква семантичка проширења. 

Истраживање ће обухватити лексеме које означавају различите врсте машина и њихове 

делове (Е: machine, machinery, apparatus, mechanism, flywheel, lever, leverage, fulcrum, 

engine, motor, brake, valve, generator, cog, tank, shock absorber; С: машина, машинерија, 

апарат, механизам, замајац, полуга, мотор, кочница, вентил, генератор, шраф, резервоар, 

амортизер итд.), лексеме које означавају са машинама повезане радње (Е: function, 

malfunction, switch on, turn on, switch off, turn off, set in motion, glitch, repair, fix, assemble, 

mount, install, set up, rotate, tune, regulate; С: функционисати, укључити, искључити, 

покренути, заказати, блокирати, покварити се, стати, ремонтовати, ротирати, 

штеловати, наштимовати, рашрафити, монтирати итд.), као и оне које се односе на 

аспекте процеса производње (Е: operate, operation, series, batch, material, resource, produce, 

production, processing; С: операција, серија, материјал, ресурс, обрада, погон, покретач, 

квар, ремонт, сервис итд.). И у енглеском и у српском језику ова лексика одликује се 

бројним и разноврсним метафоричким значењима, при чему су уочљиве знатне 

међујезичке сличности, али и одређене разлике (нпр. Е the autocratic machinery of colonial 

government, China's propaganda machinery, the synaptic machinery of memory; С машинерија 

власти, пропагандна машинерија). Почетни избор лексема ће евентуално, а у складу са 

резултатима добијеним у току истраживања, бити додатно проширен тако да укључи и 



лексеме које се односе на превозна средства на моторни погон, односно одређене 

конкретне апарате и са њима повезане појмове. Појмовне метафоре засноване на изворном 

домену МАШИНЕ у енглеском и српском језику до сада нису биле предмет свеобухватног 

истраживања. Поједини њихови аспекти разматрани су у когнитивнолингвистичким 

теоријским радовима и на материјалу енглеског језика (нпр. Кевечеш 2006, Гоутли 2007, 

Ђорђевић 2013), те на материјалу српског језика у оквиру прелиминарног истраживања 

које је спровела кандидаткиња (Грујић 2014). Досадашњи увиди указују на опсег и значај 

предметних појмовних метафора и у енглеском и у српском језику, што ће се у 

предложеној дисертацији систематски испитати. На основу анализе проширивања значења 

одабраних лексема у енглеском и српском језику установиће се и упоредити метафоричка 

пресликавања која извиру из домена МАШИНЕ и начини њиховог реализовања у двама 

посматраним језицима, а потом ће се на основу спроведене контрастивне 

когнитивносемантичке анализе размотрити и идеолошки аспекти такве метафоричке 

концептуализације. 

 

Комисија сматра да је предложени предмет истраживања по својој сложености, 

актуелности и значају подобан за истраживање у оквирима докторске дисертације. 

 

 

3. Прелиминарна библиографија  
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4. Циљеви истраживања 

 

Предложено истраживање биће спроведено на теоријској подлози когнитивне 

лингвистике, применом увида теорије појмовних метафора (Лејкоф и Џонсон 2003/1980/, 

1999, Кевечеш 2006, 2010 и др.) и критичке анализе метафора (Чартерис-Блек 2004, 2005; 

уп. и Гоутли 2007), полазећи од хипотезе да и у енглеском и у српском језику лексеме које 

се у свом основном значењу односе на домен МАШИНЕ у значајној мери проширују значења 

на различите апстрактне појмове, испољавајући притом знатне сличности али и одређене 

разлике, те да су њихова семантичка проширења систематски мотивисана подлежним 

метафоричким појмовним пресликавањима, која имају и одређену идеолошку улогу. 

Циљеви истраживања били би следећи: 

- утврдити који се све апстрактни домени метафорички концептуализују помоћу 

изворног домена МАШИНЕ и како је таква метафоричка концептуализација лексички 

реализована у енглеском језику; 

- утврдити који се све апстрактни домени метафорички концептуализују помоћу 

изворног домена МАШИНЕ и како је таква метафоричка концептуализација лексички 

реализована у српском језику; 

- утврдити поклапања, сличности и разлике у метафоричкој концептуализацији која 

извире из домена МАШИНЕ и начинима на које је она лексички реализована у 

енглеском и српском језику; 

- утврдити које аспекте циљних домена појмовне метафоре засноване на изворном 

домену МАШИНЕ установљене у енглеском и српском језику истичу у први план а 

које скривају, односно како доприносе обликовању и разумевању стварности; 

- на основу спроведеног истраживања утврдити теоријско-методолошке импликације 

везане за примену и обједињавање теорије појмовних метафора и критичке анализе 

метафора. 
 

 

5. Очекивани резултати 

 

Главни резултат предложеног истраживања треба да буде свеобухватан опис, објашњење 

мотивисаности и поређење начина на које лексеме из домена МАШИНЕ у енглеском и 

српском језику проширују своја значења на апстрактне појмове. Истраживање треба да 

покаже које су појмовне метафоре везане за изворни домен МАШИНЕ заступљене и како су 

реализоване у двама посматраним језицима, као и какве се вредности помоћу њих 

промовишу. Очекује се да ће добијени резултати пружити нове увиде на дескриптивном, 

контрастивном, теоријском и методолошком плану. 



 

6. План рада 

 

Рад ће се одвијати по следећим фазама: 

- преглед релевантне теоријске литературе и преглед досадашњих истраживања 

везаних за појмовне метафоре засноване на изворном домену МАШИНЕ; 

- прикупљање и систематизовање језичке грађе за анализу, на основу референтних 

електронских корпуса енглеског и српског језика; 

- анализа грађе и класификација према циљним доменима за сваки језик понаособ и 

поређење налаза за енглески и српски језик; 

- систематизација и дискусија резултата истраживања (појмовни, језички и 

идеолошки аспекти); 

- разматрање теоријских и методолошких импликација које проистичу из резултата 

истраживања. 

 

7. Методе истраживања 

 

Истраживање ће се темељити на квалитативној анализи корпуса. За енглески језик 

користиће се електронски корпуси British National Corpus и Intellitext. За српски језик 

користиће се електронски Корпус савременог српског језика Математичког факултета 

Универзитета у Београду и Корпус књижевних дела Учитељског факултета 

Универзитета у Београду. За оба језика грађа ће, према потреби, бити допуњена из других 

извора. За поређење налаза користиће се следећи референтни речници: Oxford English 

Dictionary, Merriam Webster's Collegiate Dictionary и Longman Dictionary of Contemporary 

English за енглески језик, односно Речник српскохрватског књижевног и народног језика 

(САНУ) и Речник српскохрватског књижевног језика (Матица српска) за српски језик. 

Утврђивање метафоричких употреба испитиваних лексема у енглеском и српском језику 

вршиће се на основу стандардизоване методолошке процедуре за идентификацију 

метафора MIP (Pragglejaz 2007).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VII - ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, 

КАНДИДАТА И МЕНТОРА 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да Татјана Грујић 

испуњава услове за израду докторске дисертације. 

На основу предмета, постављених циљева и очекиваних резултата истраживања, Комисија 

констатује да је предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области науке 

о језику (когнитивна лингвистика, енглески и српски језик, контрастивна лингвистика). 

На основу изнетих података о предложеном ментору, Комисија констатује да је доц. др 

Катарина Расулић подобна за ментора предложене докторске дисертације. 

 

На основу свега изложеног, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности 

кандидаткиње Татјане Грујић и предложене теме докторске дисертације под 

насловом „Појмовне метафоре засноване на изворном домену МАШИНЕ у енглеском и 

српском језику“, те да за ментора именује др Катарину Расулић, доцента на Катедри за 

англистику Филолошког факултета у Београду. 
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